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PaccmartpuBatotcst hopManbHbIe U CTUINCTUYECKVE XapaKTEPUCTUKN OCHOBHBIX Cro-
co60oB nepeaaun Yyxomn peum — npsiMoi, KOCBEHHOW 1 HecoBCTBEHHO-NPsIMON peyn. Mpuso-
[UTCS CPaBHUTENbHbIN aHanM3 OTEYECTBEHHOW U aHITOS3bIYHON TEPMUHOMOMMK Cnoco60B
nepegaqu Yyxom peun. O606LLEHbI U NpeacTaBneHbl hopmaribHbIE NokasaTenu npsiMon,
KOCBEHHOW M HecobCTBEHHO-MPAMON peyn. py onpefeneHnn CTURIMCTUYECKOTo cTaTyca
cnocoboB nepeaaun Yyxoi pedn aBTop OTPULIAET MHEHWE O CTUIMCTMYECKOM NpuopuTe-
Te HecoOCTBEHHO-NPSAMON peyn neper ABYMS ApyrMMuM crnocobamm nepeaadn Yyxom peyu.
YTBepxaaeTcs, 4To Bce cnocobbl nepeaayn Yyxoi peun obnaaaroT LMPOKAMU CTURNCTU-
YECKUMM BO3MOXHOCTSMMU, peanuayeMbiMi NyTeM BapbyUpoBaHust hopmarbHO-copepxa-
TENbHbIX MPU3HAKOB NiaHa aBTopa XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEAEHNS U NTaHa NePCOHaXeEN.
Mpsmas peyb co3paer aekT AMHAMUYHOCTH, €CTECTBEHHOCTM, BOBMEYEHHOCTW YuTa-
Tens B COOBITMIAHOE NPOCTPAHCTBO. [lokasaHo, YTO KOCBEHHas peyb MO3BOMSIET pacckas-
YUKy He TONMbKO C pas3HON CTEMeHbio AeTann3npoBaTh MiaH BbICKa3biBaHMIA NEPCOHaXEN,
HO 1 BblpaxaTb K Hemy cBoe oTHoleHne. Ocoboe BHUMaHWE yaensieTcs HecoBCTBEHHO-
NPSIMON peyn, KOTopas BbIHYXOAET YMTaTens caMoMy MHTEPNPETMPOBaThb BbiCkasbiBaHWe
3a CYeT ero nparmMaTM4eckoi [BYCMbICIIEHHOCTW. ABTOP MOATBEPXAAET NpuMepamu, YTo
HECOOCTBEHHO-MPAIMas pevb MOXET CO3AaBaTh [BYCMbICIIEHHOCTb HE TOMbKO MI1aHOB Mo-
BECTBOBaHMS (aBTOpa ¥ repoes), HO 1 POPMbl Pey (BHELLHEN UM BHYTPEHHEN).

KntoyeBble crnoBa: vyxas peyb; NpsiMasi peyb; KOCBEHHas peyb; HeCOBCTBEHHO-NPS-
masi pedb; nparmaTuyeckas AByCMbICIIEHHOCTb.
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1. OcHoOBHBIE cNIOCOOBI MepeJaYy YY:K0i peun
B 0T€YCCTBCHHON M aHIIOA3BIYHOI TNHIBUCTHKE

Bomnpoc o cniocobax nepenaun 4y>koi pedr aKTHBHO U3y4aeTcs IMHIBHCTa-
MH Ha MPOTSHKEHHH HECKOJBKHX JIECATKOB JIET Ha Marepualie pasHbIX SI3BIKOB
B paMKax TaKHX S3bIKOBBIX JUCIHUIUINH, KaK CTHJIMCTHKA, TMHTBUCTHKA TEKCTA,
nparMaryka, HappaTroJorusi, KOTHUTUBHAsI JMHTBUCTHKA. JlaHHAs cTaThs pac-
cMaTpuBaeT (pOpMaNbHBIE XapaKTEPHUCTHKH M CTHJIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH
OCHOBHBIX CIIOCOOOB PENPE3EHTAIMN YYXXOH pedn B XyHAO)KECTBEHHBIX aHIJIO-
SI3BIYHBIX TIPON3BEICHHSX.

Crnenyer cpenarh OTOBOPKY, YTO IMpoOjeMa B3aMMOOTHOIIEHHS MEXIY
aBTOPOM M TIOBECTBOBATENEM HJIM PACCKa3YMKOM 3/1€Ch HE pacCMaTpUBAeTCH.
Hamm paccyxneHust cTpOsITCSL Ha TOM, YTO aBTOP IPOU3BEAEHUS caM BEIET
noBecTBOBaHUE. ECIM MPHUHATH TaKkyro MO3MIHUIO, TO MOHSATHE «UyXKas Pedb)»
BEChMa YCJOBHO, BEIb BCE NMPOM3BEICHHE SIBISETCS, 110 CYTH, PEYbl0 aBTO-
pa. Ho B Xyno)KeCTBEHHOM ITPOM3BEJICHUH aBTOpP HAJENSET CBOUX BBIMBIII-
JICHHBIX TIEPCOHAXKEH OIpENeIEHHBIMH XapaKTePUCTUKaMH, B TOM YHCIIE
1 peueBbIMU. [lof 4yK0# peublo TOHMMAETCs peyb repoeB, epeaanHas aBTo-
poMm.

TpanuuuoHHO BBIAENIIEMBIE QOPMBI IIEpeaiyn Ty>KOH pedr — 3TO MpsiMast
pedb M KocBeHHas peub. [Ipsmast peup — 3TO «BOCHPOM3BEIECHHE BBICKA3bI-
BaHMS OT UMEHHU TOTO JIMILA, KOTOPBIM OHO OBUIO CHENIaHO, COIPOBOKIAEMOE
aBTOpCKUMU cioBaMm» [Posenrtans u ap., 1985, c. 227]. Onno3unuto npsmoin
pedr IpeiCTaBisieT KOCBEHHAasl pedb, KOTopas «O0BIYHO MepenaeT TOJIBKO CO-
Jiep>)KaHHEe y>KOTO BBICKAa3bIBaHMs, HE BOCIPOU3BOAS €ro JO0CIOBHO» [Pozen-
Tajb u ap., 1985, c. 103]. Mcxoxas u3 onpenesneHuii, MOXXHO BBIAEIUTh XapaKTe-
PHCTHKH, Pa3IHYalolife 3T THITBI PEUH: JHIO0, OT KOTOPOTO TepeaaeTcs pedb,
U CTeleHb JOCIOBHOCTH MEPEAauyl COAepsKaHusl.

He cTosib KOHKpETHBIMH OKa3bIBAIOTCS YEPTHI €11l OAHON (OPMBI pedH, KO-
TOpasi B PYCCKOM SI3BIKE 3aKpeluiiach 110l Ha3BaHHEM HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI,
omnpexnenenHoit J{. 3. Pozenranem u M. A. TeneHkoBoH Kak «(popMma mepenadn
Yy>KOW pedd, coueTaromas B cede eMEHTHI IPSIMOi 1 KOCBEHHOH peumn» [Po-
3eHTanb U Jap., 1985, c. 135], To ecTh HaOOp ITUX BIECMEHTOB B KaXIIOM KOH-
KPETHOM CJTydae MOXKET Pa3iInyaThCs.

B pyccKosI3BIYHOI JTMHIBUCTHYECKOW TPaJUIMU TEPMHUH peub, UCHOIb-
3yeMblii B 0003HAYEHHSX TPEX BBHINICYIOMSHYTHIX BHIOB NEPEAaud Hy>KOU
peuu, MOHNMAaeTCs B IUPOKOM CMBICIIE U ITOJIpa3syMeBaeT Bce (POPMBI peun —
BHEIIHIOIO (YCTHYIO M TIMCBMEHHYI0) U BHYTPEHHIOIO (MBICICHHYIO). AHIIION-
3BIYHBIE JIMHTBUCTHI TOJIB3YIOTCS OT/IENBHBIMUA TEPMUHAMU JUIsT 0003HAYESHHUS
KaXJoro Buaa peur. Hambomee oOmuii TepMUH, OXBaTHIBAIOIINA BCE BO3-
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MOXXHbBIE BapHaHTHl BOCIIPOM3BEICHUS UYXOH pedun, — nepedaua Ouckypca
(discourse presentation wnm discourse representation). TepMuHBI npamas
peus (direct speech), xoceennas peus (indirect speech nnu reported speech)
U HecobcmeeHHO-npamas peus (free indirect speech unm represented speech)
AQHMIIOA3BIYHAS JINHTBUCTHKA OTHOCHUT TOJNBKO K BHEIIHEH, 3ByYalled pedH.
OTUM TpeM OCHOBHBIM MOJIENISIM Iepeiad Uy>KOH YCTHOH peur COOTBETCTBY-
10T MTOA00HbIE CIIOCOOBI Iepeadl BHYTPEHHEH (MBICIICHHOH) M MHCHbMEHHOMN
peun, XOTs HCCIIEA0BATEIN MOTYT JIaBaTh UM pa3Hble Ha3zBaHMA. Tak, k. JIua
u M. Illopt BeImEISIOT npsamyro muvicas (direct thought), koceennyro mviciv
(free indirect thought) u c60600HyI0 KOocseHHyI0O mbicab (free indirect thought)
[Leech et al., 2007, c. 270].

. Kon npeanaraer mist 0603Ha4eHHsI CIIOCOOOB Tepenadnl MbICiei (Omu-
caHMsl pabOTHI CO3HAHMS) NMEPCOHAKEH CIEAYIONINE Ha3BAHUS: LUTHPYEMBIH
MoHoOT (quoted monologue) — mpsiMasi BHYTPSHHSS pedb, IICUXOHAPPATHUB
(psycho-narration) — KOCBEHHas Tiepeiada U HappaTUBHBIA MOHOIOT (narrated
monologue) — HecoOCTBEHHO-TIpIMAas Tiepeaada Meicieit repoes [Cohn, 1978,
c. 11—13].

[Ipn m3MOXKEHNM MHCBMEHHOW pPEYH CIIOCOOBI Mepenady COXPAHSIOTCS:
npsMas nepenada (direct writing), KOCBeHHas iepenada (indirect writing) v He-
cOOCTBEHHO-TIpAMAs Tiepenaya (free indirect writing) TACEMEHHOTO COOOIIICHUS.
E. Cemuno u M. llopt noacuuTany, 4ro nepenaya NUCbMEHHON 4yX0il peun
HE CTOJb XapaKTepHa Ul Xy[IO)KECTBEHHBIX MPOW3BEICHMH, a Oojee 4acToT-
Ha B TaKUX >KaHpax, KaK HOBOCTHBIE PEMOPTaXH U (aBTo)Omorpaduu [Semino
etal., 2004, c. 48].

2. ®opmasibHbIe XapPAKTEPUCTUKHU
croco00B nepegaym 4yKoil peyu B aHIVIMHCKOM fI3bIKe

[Ipn yxazanum Ha nepegaBaeMyio OpPMY PEUH NMEpcoHaXxa (BHEIIHION,
BHYTPEHHIOIO, INCEMEHHYI0) aBTOPCKHE CJIOBA COAEPKAT COOTBETCTBYIOIINE
I71aronbl, 0003HaYaONINE MPOIECCH TOBOPEHHS, AyMaHus, nmuckma. [opasno
Gosplree KOMMYECTBO (OPMATBHO-CTPYKTYPHBIX IOKa3aTesiell pa3TpaHndu-
BaIOT He (hopMy mepenaBaeMoil pedr, a crocoOsl ee nepexadn. B tabmmme 1
MpeACTaBICHbl (hOpMalbHBIE XapaKTEPUCTHKH TPEX OCHOBHBIX CIOCOOOB
Mepeiadn 4y>KOi pedr B aHITIMHCKOM S3bIKE, TIPH 3TOM KaXXJOMy crocoly co-
OTBETCTBYET TPH (OPMBI peun — BHEIIHSS, BHYTPEHHAS U MUCbMeHHas. He-
COOCTBEHHO-TIPsIMAsi pedb OTIINYAeTCsl HanOonpliel (GopMalbHONH BapuaTHB-
HOCTBIO TI0 CPaBHEHHIO C NMPSIMOM M KOCBEHHOHM peublo, TaK KaK yKa3aHHBIC
MIOKA3aTeNI MOTYT COYETAThCS B PA3HBIX KOMOMHANUAX, IPUBOIS K CTPYKTYP-
HOMY Pa3HOOOpa3HIo.
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Ta6numa 1

®dopmanbHbIE XapaKTEPUCTHKH CIIOCOOO0B ITepeiadr Ty>KOH pedn

B aHITIMMCKOM SI3BIKE

Crioco6 nepenadn

®dopmanbHbIe XapaKTePHCTHKN

IIpsimas nepenaua
qy>KOi pedn

1. B HOpMe nomKHA OBITH COOTBETCTBYIOIIAS ITyHKTYaIus (Ka-
BBIYKH / THPE), HO B XYIOXXECTBCHHOM MPOMU3BEICHUN MOXKET
HE COOJIOIAThCS.

2. Peun ot 1 muna.

3. bimxHUE EWKTUKU MecTa U BpeMeHH (now, this, today)

4. KOHHOTaTUBHO OKpalleHHasl, HeopMalbHask TEKCHUKA, MEK-
JIOMETHS1, BBOJHBIC CJIOBA.

5. Tlopsimok COB B BOHNPOCUTENBHBIX MPEIJIOKEHUIX — 00-
parHbIil.

6. BockimuarenbHblii 1 BOIPOCUTEIBHBIN 3HAKH B BOIPOCHU-
TENBHBIX / BOCKIMLATEIbHBIX MPEII0KEHHIIX.

7. 'pammatiueckoe BpeMsi — C TOYKH 3PEHHsI TOBOPSIIETO (HET
COIJIaCOBAaHUS BPEMEH).

Koceennas nepenaya
Yy>KOH peun

1. Peus ot 3 nuna.

2. JlanpHUE NEWKTUKH MecTa U BpeMmeHH (then, that, that day).
3. KonHoTaTuBHO OKpaiieHHas, HehopMasibHas JEKCHKa MO-
JKET 3aMEHSATHCS HEHTPaIbHBIMM CHHOHMMAMH, MEXJIOMETHS
Y BBOJIHBIE CJIOBA OITyCKAaIOTCSL.

4. IlopsoK CIOB B BOIPOCUTENBHBIX MPEATOKEHUAX — Mpsi-
MOW (KOCBEHHBII BOIIPOC).

6. BocknuuarenbHBI U BOMPOCUTEIBHBIH 3HAKH B BOIIPOCH-
TEJIbHBIX / BOCKINLATEIbHBIX MPEVIOXKEHUAX HE CTaBATCS.

7. I'pammaTudeckoe BpeMsi — C TOYKH 3PCHHUS Iepearollero
peub (CortacoBaHUE BPEMEH).

HecobcTBenno-mps-
Mas Iepeaaqa qyxou
peun

Ilpusnaku npamoi peuu
1. Bo3MOXHEBI OIMKHHE JIEHK-
TUKH MeCTa U BPEMEHHU (now,
this, today).
2. KoHHOTaTMBHO OKpalleH-
Hasi, He(OopMabHas JICKCHKa,
MEXIOMETHsI, BBOAHBIE CIIOBA.
3. Ilopsnok cnoB B BOIPOCH-
TENBHBIX MPEUIOKEHUIX
0OpaTHBI.
4. BoCKIHIATENBHBIA H BO-
MPOCUTENBHBIH 3HaKH B BO-
IPOCHUTENIBHBIX / BOCKJIUIIA-
TEJILHBIX MPEUIOKEHUSX.

IHpusnaku Koceennoit peuu
1. Peus ot 3 nmna.
2. Bo3MoXHBI JanbHUE IEHK-
THUKH MecTa U BpemeHH (then,
that, that day).
3. ['pammMarnveckoe BpeMsi —
C TOYKH 3pEHHs ePEAAIOILEero
peds (cornacoBaHUe BPEMEH).

22




[CC BY 4.0] [HAYYHbIV JUASIOT. 2018. N° 3]

3. CTHINCTHYECKHH CTATYC CIIOCOOO0B MepefaYn 1y:Koi peun

Py TMHTBUCTOB CUMTAIOT HECOOCTBEHHO-TIPSIMYIO PEYb CTHIMCTHYECKHM
MIPUEMOM, TIO3BOJISIONINM Peali30BaTh AKCIPECCHBHYIO, OLIEHOUHYIO U 00pas-
Hyto pyHKkun Haubonee sipko. Hanpumep, 1. P. lanbrnepun paccmarpuBaet He-
COOCTBEHHO-TIPSIMYIO pedb KaK CTHJIMCTUYECKUH MpUEM JOCIOBHOU Iepenadn
BBICKA3bIBaHMS TOBOPSIILIETO YEPE3 PEUb aBTOPA, YTO MO3BOJISAET COXPAHUTD IKC-
MpeccUBHBIC 0cOOcHHOCTH mpsiMoit peun [[ambriepun, 1977, c. 238]. Eciu ro-
BOPHTH O KOCBEHHOH pedH, To oHa, 1o MHeHuio U. P. [anbnepuna, HecmocoOHa
BOCIIPOU3BOUTH SMOLIMOHANBHYIO OKPACKY NMPSIMOM peU MM MOXKET UCKa3UTh
ee 110 Hey3HaBaeMocTH [["anpniepun, 1977, c. 238].

I. 5. Conranuk oTMeYaeT MHOrooOpasue CTHIMCTHYECKHX (YHKIHMH He-
COOCTBEHHO-TIPSIMOI! peur B XyJ0)KeCTBEHHOM nTeparype. OH omnpesenser He-
COOCTBEHHO-TIPSIMYIO peub KaK «pa3BEepHYTOE U SIPKOE, IMOIIMOHAIBEHOE U JIeH-
CTBEHHOE CPEJCTBO XapaKTEPUCTUKH MIEPCOHAXA, BAXKHEHIIINI UHCTPYMEHT aB-
TOPCKOH pedH, CIIoco0 NIyOOKOTr0o pacKpBITHS IICUXOJIOTHH repos» [ConraHuk,
2007, c. 120].

[TonmHOCTBIO pa3gensisi MHEHHE, YTO HECOOCTBEHHO-IIPSIMasi peub BBIMO-
HSIET MHOT000pa3Hble CTHIUCTUYECKHE (QYHKIMHM, MBI HE MOXKEM, OJIHAKO,
COITIACHUTBCS C TE€M, 4TO 3TOT CHOCOO Iepeaauyn Yy)KOH peud SIBISETCS CTH-
JUCTUYECKUM IPUEMOM, TaK KaK B 9TOM ciydae Hy)XKHO ObLIO ObI IPU3HATH,
4TO JIpyrue CrocoObl MPEeCTaBICHUS TY)KOW PedH B XyJ0KECTBEHHOM IIpO-
W3BEACHNH CTWIMCTHYECKUM IOTEHIIMAIOM He 00J1a1aloT. MBI rojiaraeM, 4To
M000# BHUJ Iepenadd YyKOH pedd HCIIONB3YeTCsl aBTOPOM C OIpeeICHHON
LEJIBI0 U BBIMOJHSIET CTHIIMCTHYECKYI0 (DYHKIHIO B COOTBETCTBUH C €T0 3a-
MBICJIOM.

4. Ctuimnctnyeckre (pyHKIMH NPSMOi peun

Kak y>xe ObU10 OTMEUEHO, TIpsiMasi pedb CYUTACTCsl HanbosIee TOYHBIM CIIe-
KOM ayTeHTHYHOTO BBICKA3bIBaHMS Tepos (B JAHHOM cCllyyae ayTEHTHYHOCTh
MMEEeT OTHOIIEHHE HE K PealbHOCTH, a K BOOOpakaeMOMY MHpY, CO3JaHHOMY
aBTOPOM), YTO TO3BOJISIET TIEPEAaBaTh pasHOO0Pa3HyI0 HHPOPMALIUIO O JINYHO-
CTH NepcoHaXa. B XyI0)keCTBEHHBIX IPOU3BENCHUAX MpsiMasi pedb He BCerna
CJIelyeT CTPOTMM NpaBujaM OQOpMIICHHS W AOMyCKaeT (OopMalbHYIO BapHa-
TUBHOCTb. Takue MPH3HAKN «KIACCHYECKOW» NPSIMOI peur, Kak IpUCYTCTBHE
CJIOB aBTOpa M HAJIMYWE MYHKTYalMOHHBIX 3HAKOB (KaBBIYKH / THUpE), MOTYT
ObITh (axynsraruBHBIMA. JDx. JIna 1 M. lllopt Ha3bIBatoT Takoi criocod mepe-
JAYl PeIH c80O00HOU npsamoul peuvio (free direct speech). OHU IPUBOIAT TPH
ee BO3MOYKHBIX BapHaHTA.

He said I'll come back here to see you again tomorrow.
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‘I’ll come back here to see you again tomorrow.’

I’ll come back here to see you again tomorrow [Leech et al., 2007, c. 258].

Omny1enne clIoB aBTOpPa, HA3BIBAIOMIMX TOBOPSIIETO MEPCOHAXA, — YACTO
HCTIONb3YEMBIH B XY/I0’KECTBEHHOI JIUTEpaType criocod JoONThCs AMHAMUYHO-
CTH TIOBECTBOBAHHS, IIPHOJIM3HUTH €TI0 K CIICHUYECKOH Ibece.

‘I’ve wanted to write a novel ever since I was thirty. Long before even...’

You never told me.’

‘No. Of course not.’

‘Why “of course not’?’

“You would have laughed, as you are laughing now.” [ Tremain, 2005, c. 159].

B nmpusenenroM oTphiBKe U3 pacckasa P. Tpemeitn «Ce3o0H oxoTen» (4 Shoot-
ing Season) pa3roBop Mexy AHHON 1 MapKycom He TpeOyeT aBTOPCKHX peMa-
POK, KOTOpBIE OBl CAENAIH TUAJIOT TPOMO3IKHUM M OTBJICKAJIN BHUMAaHNE YHTa-
TEJISt OT €T0 CONePIKAHMA.

Jpyroii BapuaHT CBOOOIHO IIPSMOM pedr — COXpaHEeHHe CIIOB aBTOpa MpH
omymeHnn kaperaek. CoBpeMeHHbIH OputaHckuii nucarens K. JKoHC B cBoeM
pacckasze «Hopa» (The Dig) mouTH IOTHOCTBIO OTKA3bIBAETCS OT MCIIOIH30Ba-
HUSI 3HAKOB ITPENHHAHMS, 0003HAYAIONINX MPSIMYIO PEYb IePOEB:

Big work, he said. The men stopped and were looking at him. He looked
around them all and at Daniel.

Do you want anything rid of? he asked. He looked over at the dragged-up
shard. I'm taking scrap.

No, said Daniel. I don t need it [Jones].

[Tpu Takoii mogave cioBa aBTOpa M TePOEB MEPETIIETAIOTCS B CMHOE TIOBE-
CTBOBaHHE, IIOMEINAS YUTATENS HETTOCPEACTBCHHO B TYITY COOBITHH.

[Ipsamast peus 1 cBOOOIHAS MPsMast Pedb CO3JAIOT BICYATICHHUE ITPABIOIIO-
J00Ms 3a CUET TOTO, YTO aBTOP MPOM3BEACHHS CIOBHO YCTPAHSETCS M3 CIICHBI
OOIIEHHNS TIEPCOHAKEH, TPEAOCTABISA M BO3MOKHOCTh AEHCTBOBATH CAMOCTO-
ATENBHO. TpaJUIMOHHO CUMTACTCS, YTO OCHOBHAs (DYHKIMSA MPSAMOH pedn —
XapaKTepU3YIOIasi, TAK KaK HMEHHO BBIOOP JEKCHUKO-TPAMMAaTHUECKUX S3BIKO-
BBIX CPE/ICTB MOXKET YKa3bIBaTh Ha COIMAIFHOE MTOJIOKEHNE, 00pa3oBaHue, TOJ,
MECTO JKUTEIbCTBA, KPYyT HHTEPECOB, BO3PACT U JPYTHe 0COOCHHOCTH TEPOEB.
Kak cumraer 3. bk, aBTOp MCIONB3yeT NpsAMYIO pedb Ul TEPEeaadd caMbIX
Ba)KHBIX BBICKa3bIBAaHMH ITEPCOHAXKEH, @ KOCBEHHYIO peub — JJIsl MEHEEe 3Ha4YH-
tenpHBIX [Black, 2006, c. 66].

MBI He cOTIacHbI ¢ KaTerOPUYHOCTHIO CyxaAeHus O. bisk n BocripuanMa-
€M JaHHYyI0 (pyHKIHIO IPSIMOH pedr Kak BO3MOXHYIO, HO HE 0053aTeNbHYIO.
KocBeHHast pedb MOXKET HECTH HE MEHEE BaXXHYIO0 WH(OPMAIUIO, YeM IIpsi-
Masl.
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5. Ctuimcrnyeckne (yHKIIMA KOCBEHHOH pedn

KocBeHHOI peud B CTHIIMCTHYECKUX HCCIIENIOBAHUSIX YACIIETCS Topasno
MEHBIIIe BHUMAHUS ¥ NPUITHCBHIBAETCS O0Jiee CKPOMHas POjlb, YEM JIBYM APYTUM
BUJaM nepeaadn ayxoi peun. Hanpumep, k. JIug u M. IllopT 3asBIst0T, 4TO
B KOCBEHHOI peud aBTOp HepejaeT TONBKO TO, YTO CKa3aj Iepoi, a He TO, KaK
OH 9TO CKazall, YTO ¥ OTIIMYAET KOCBEHHYIO pedb OT MpPSMOH, KOIja aBTop J10-
CTOBEPHO BOCIIPOM3BOAUT MCXOAHYIO ()OPMY BBICKA3bIBAaHHS (CHHTAKCHYECKHE,
JICKCHYECKHUe U naxe GporneTrueckue ocobernoctn) [Leech et al., 2007, c. 257].

C naHHBIM BBICKAa3bIBaHHEM MOXKHO IHOCIHOPUTH IO IBYM ITyHKTaM. Bo-
MIEpPBBIX, CTENEHb JOCTOBEPHOCTU «HCXOAHOTO BBICKA3BIBAHMS) B XyHOXKe-
CTBEHHOM IIPOU3BEICHUH HEJb3sI H3MEPUTh, TOCKOJIBKY TaKOT'O BBICKa3bIBAHUS
B pEaJbHOCTH HE CYLIECTBOBAJIO. PEIUIMKHM AMANOroB B HPSIMOI pedn Tarke
BEChbMa YCJIOBHBI U HE SIBJISIFOTCS] TOYHOW KOTIHEH pedH JIIoNiel B eCTeCTBEHHBIX,
peanbHbIX yenoBusax. Kak cnpaBemmubo ormeuaror I. Knapk u P. [xxepur, naxe
IpY [UTUPOBAHUM YbEH-THOO0 peur, MMEBIIEH MecTO B JEeHCTBHTEIBHOCTH,
MBI BEIOMpaeM MPEKIe BCEro Te €€ YePThl, KOTOPhIE CUNTaeM Hanbojee BaKHbI-
MU (CTHJIb, SI3BIKOBBIE CPEACTBA, KOMMYHHUKaTUBHBIE HaMepeHus u T. 1.) [Clark
et al., 1990, c. 776]. Tem Gonee mporecc XyJI0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA HE MO-
JKET CBOAUTHCS K TOMY, YTO aBTOp CHayaja MpUAYMBIBAET, YTO CKa3ajl Tepoi
B IIPSIMOY pedH, a 3aTeM MEXaHUUECKH B COOTBETCTBHH C IIPABUIIAMH I'PaMMaTH-
KU TIEPEBOINT BHICKA3bIBaHIE B KOCBEHHYIO peUb.

Bropoe BoO3pakeHHEe TIPOTHB BhINIEyKazaHHOTO MHeHus JDkx. Jlnua
n M. llopra kacaercs TOro, 4To KOCBEHHas pedb MePeaaeT TOIBKO COJEepIKaHNne
peun nepcoHaxa, a He ee popmy. HecmoTps Ha To, uTO popManIbHBIE BO3MOXK-
HOCTH KOCBEHHOH peun 0ojiee OrpaHWYEHBI 110 CPAaBHEHHIO C IPSIMOH PEedblo,
aBTOP MOXKET IEMOHCTPHPOBATH Pa3HYIO CTETIEHb (POPMAIILHOM OIM30CTH K TEK-
CTy Teposl.

Paccmorpum npumep u3 pacckaza C. Mosma «Tpu Tonctyxu Ha AHTHOAX»
(The three fat women of Antibes). B HIKeCIeAyIOIEM PEII0KESHUN aBTOP CO-
00II1aeT, YTO TPU MMOCCOPHBIIMECS MMOAPYTH HArOBapyBallM JAPYT Ha Jpyra Mmpu
OOIIICHNH ¢ OTABIXaBIICH ¢ HUMH JIMHOIA.

Each of them went to her separately and told her how detestable the others
were [Maugham, 1977, c. 367].

B sTOM npeuioxkeHnr ¢ KOCBEHHOW peublo aBTOp HE BIAETCS B AETANU pa3-
TOBOPOB, JJaJKE UX COJEp)KaHHe NepejaHo B OYeHb 0000IIEHHOM BUIE, CIIOBOM
detestable (OTBpaTUTENbHBI), KOTOPOE HE TPHHAAJIEKAIO HU OAHOW U3 MOAPYT,
a IPOCTO CyMMHUPYET BCE OTPHUIIATENIbHbIE XapaKTEPUCTUKH, KOTOPBIE )KEHIIMHBI
JaBaju Apyr apyry. Ilocrnemyrompe npempioxeHus ¢ KOCBEHHOH pedbto Ooree
NpUOIMKEHBI K PEUX TIEPCOHAXKEH Kak 110 COJEePKaHMIO, TaK ¥ 1O Gopme.
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Arrow said she was sure it was bad for her to see so much of women so much
older than herself [Maugham, 1977, c. 367].

Co3znaercs BlieYaTIICHHE, YTO aBTOP MaKCHMAaJIbHO TOYHO BOCIIPOHM3BEI BbI-
CKa3bIBaHHWE TEPOMHU B KOCBEHHOH PEdH, B YaCTHOCTH, COXPAHHI TaKyl CHH-
TaKCHYECKYI0 0COOCHHOCTh Pa3rOBOPHOTO CTHIIS, KaK MOBTOP (so much).

KocBeHHas peus, nepenaromas cjioBa JIpyrod MOAPYTH, TAKXKe ¢ BBHICOKOM
CTCIICHBIO JICTAIM3UPYET COJACPIKAHWE BBICKA3BIBAHHMSA W NPHAACT €My eCTe-
CTBEHHOCTP 32 CUET YHOTPEOJICHHs SMOLMOHATEHO-OLCHOYHBIX JICKCHYESCKUX
enuHUI frivolous (TETKOMBICICHHAS) U Stupid (Toymas).

Frank told Lena that with her masculine mind it was too much to expect that
she could be satisfied with anyone so frivolous as Arrow and so frankly stupid
as Beatrice [Maugham, 1977, c. 367].

Vcnonb30BaHWe KOCBEHHOM peYHM C Pa3HOM CTENCHBIO COIepKaTelbHOM
U popManbHOil netanmusanun mo3soiser C. MooMy He TOJNBKO OIHCATh Hapac-
TaHWE KpU3UCa B OTHOLICHHUAX T'€POUHB, HO M BBIPA3UTh CBOC MPOHUYHOE OT-
HOILICHUE K HEMY.

6. Ctuimmcrnyeckue pyHKIMU HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOI peqn

HecobcTtBenno-mpsimast peus (HITP) coderaer B cebe GpopManbHBIC Xapak-
TEPUCTUKH NPSMOH U KOCBCHHON PEUH, a, 3HAYUT, €H IPHCYIIa TBOHCTBEHHOCTD
U B IUIaHE coziepkaHus. Bce nccneoBareny Ipu3HAIOT 3Ty ABOSKYIO MPHUPOLY,
HO TIOHMMAIOT €€ TI0-Pa3HOMY.

B. IImux TpakTyeT JBOWCTBEHHOCTh HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM PEeUH KaK TeK-
cToBYIO HHTEphepeHnnio: «IHTepepeHIHs MoIyyaeTcs BCISICTBHAE TOTO, YTO
B OZIHOM M TOM JX€ OTPBHIBKE NOBECTBOBATEIBHOTO TEKCTA OJHHU NPHU3HAKH OT-
CBUTAIOT K TEKCTY HappaTopa, APyTue ke — K TEKCTy nepcoHaxa. OMHOBpEMEH-
Hast OTCBUIKA K IByM Pa3HOPOAHBIM TEKCTaM cO31aeT 3P (EeKT COCyIIeCTBOBAHUS
aTux TekcToBy [IlImum, 2003, c. 199].

1O. B. [llapanoBa BBIACTSACT TAKHE YEPTHI HECOOCTBEHHO-TIPSMOM PeUH, KaK
JIBYIJIAHOBOCTH 1 MHOTOMEPHOCTB 3BYYaHHMSI, NCXOJS U3 TOTO, YTO TaKasl pedb
MIPE/ICTaBIsIET COOOH «CHHTE3 CYOBEKTHBIX IUIAaHOB aBTOPA-TIOBECTBOBATEIIS
U TIEpCOHAXa, OTHOBPEMEHHOE TOBOpeHHE KOTOphIX M mpuaaeT HIIP ocoOyro
YTOHYEHHOCTD, MCXOAAIIYI0 M3 MOJN(OHMYECKOTO 3BYYaHHS IPOU3BEICHUS
[[Tapamosa, 2001, c. 61].

P. TMackanp a1t 0003HAYEHUS] HECOOCTBEHHO-TIPSIMOHW PEUYHM HCIIOIB3YET
KaJIbKy «CBOOOHAs KOCBEHHAs peuby (free indirect speech) ¢ (paHITy3cKOTO
tepmuHa, npemioxkeHroro 1. bammu (style indirect libre). Dddexr HEcoO-
CTBEHHO-TIPSIMOM PEYr OH Ha3bIBAET «IBOIMHBIM roaocom» (dual voice), «KOTo-
PBIil TIOCPEICTBOM JIEKCHKH, CTPYKTYPBI MPEUIOKCHUH ¥ MHTOHAIINH TIIaBHO
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CIIMBaeT JBa ToJ0ca — MEpCOHaka M pacckazdymka» (mepeBox Ham) [Pascal,
1977, c. 26]. O mpucytctBun pacckazunka B HIIP cBumeTenscTByeT HE TONB-
KO CTHJIb M3JIOJKCHUS, JICKCHKA, KOHTEKCT, JUIMHA U MTOCTPOCHUE TPEIIOKEHHH,
HO U MMIUIMIUTHBIH KOMMEHTAapHi aBTOpa, Yallle BCErO OLCHKA WM WPOHUS
[Pascal, 1977, c. 26].

M. ®nynepHUK paccMaTpUBAaEeT MOHITHE «JIBOMHOIO Tojl0Cay C MO3ULUN
MparMaTuKy, ¢ To9ku 3peHus Bocupustus HIIP (free indirect discourse) anra-
TeseM. YnuTarenb 110 YMOIYaHHIO CIUTAET, 4TO TOBECTBOBAHUE BEAETCS aBTOPOM
MPOU3BEACHHS, HO IIPU HOSBICHUH JTOCTATOYHOTO KOJINYECTBA SKCIIPECCUBHBIX
«CUTHAJIOBY», YKa3bIBAIOLINX HA TOJIOC IEPCOHAXKa HA 3aJHEM IUIaHe, HAYWHAET
MHTEPIIPETHPOBATh TUCKYpPC KaK HAJIOXKEHUE IPYyT Ha ApYyTra IIaHOB HappaTopa
u nepconaxa [Fludernik, 1993, c. 350].

JLx. Bpeilt momnbITancs SKCIEPUMEHTAIBHO JI0Ka3aTh HA MaTepHale Xyao-
JKECTBEHHBIX NpOM3BeNeHMA, uTo (opmansHble curHanel HITP camu mo cebe
HEJJOCTaTOYHBI, & ONPEICIIIIONINM SBIsIeTCsl KOHTeKCT. OKa3anoch, YTO OAWH
u ToT *e oTpheiBoK ¢ HIIP mHTEpmpeTnpyercss pecrioHICHTaMU MO-Pa3HOMY:
4acTh M3 HAX CUMTAET, YTO B HEM 3BYUHT T0JIOC aBTOPA, APYTUE CIBIIAT IOJI0C
MIEpCOHAXa, TPEThH OTMEYAIOT OZIHOBPEMEHHOE 3BY4aHHE T0JI0CA aBTOPA U TIep-
COHaXXa, a OCTaJbHBIC 3aTPYNHSIOTCS OIpeNeNuTh ropopsmero [Bray, 2007,
c. 43—45]. Yro xacaercs (akTOpOB, BIMSIOIIUX Ha BEIBOABI PECIIOHICHTOB
0 MPHUHAUIEKHOCTH TOJI0CA, TO OHU M3BJICKAFOTCS YUTATENIEM HE TOJIBKO U3 Ca-
MOTO OTPBIBKA, HO U U3 KOHTEKCTA, CIEAYIOUIEro nocie aHanusupyemon HITP
[Bray, 2007, c. 48].

A. PeOyn Tarxoke IOKa3bIBaeT HA MPUMEPaX M3 XyIOKECTBEHHBIX ITPOU3BE-
JICHHH, YTO TIparMaTudeckas IByCMBICICHHOCTD (pragmatic ambiguity) HecoO-
CTBEHHO-TIPAMOH peul (represented speech) 4acTo pa3pemaeTcsi HA OCHOBaHUU
MOCIIEAYIOIETO KOHTEKCTA, KOTOPBIH MOXKET HAXOAUTHCS Ha JOCTATOYHOM yIa-
nenun ot HITP [Reboul, c. 6].

JBoiictBenHocts HIIP MOXXHO IpOMILTIOCTPUPOBATh CIAEAYIOUIUM OTPbIB-
KoM 13 pacckaza C. Moama «Tpu ToicTyxu Ha AHTHOAX».

They decided that Lena should have the nourishing food that had been or-
dered her and they made a solemn resolution not to let it disturb their equa-
nimity. She was certainly a first-rate bridge player and after all it was only for
a fortnight. They would do whatever they could to make her stay enjoyable. They
kissed one another warmly and separated for the night feeling strangely uplifted
[Maugham, 1977, c. 366].

ITonuepknyThiii Tekct ¢ HIIP opraHn4Ho BIjieTaeTcst B aBTOPCKOE IOBE-
CTBOBaHHE, CIEAYys 3a NMPEIVIOKEHHEM C KOCBEHHOH pedsto. Ero mopdoioro-
CHHTaKCHYECKNE XapaKTEPUCTUKN COOTBETCTBYIOT IUIaHy pacCKa3duKa U BIOJ-
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HE MOTYT OBITh BOCIIPHMHSTHI YWTATeNeM KaK CIIOBa aBTOpa. TOJIBKO JIeKceMa
after all n kOHTEKCT (TMPENBITYIINA M MOCIEIYIOIINIT) BBIIAIOT B BBICICHHOM
TEKCTE IJIaH MEePCOHAKEH.

HITP moseT co3aaBaTh JBYCMBICIEHHOCTb HE TOJBKO IIJIAHOB ITOBECTBOBA-
HUS (aBTOpa ¥ repoeB), HO U (POPMBI pedn (BHEIIHEH WM BHYTPEHHEH).

“You’ll kill yourself,” said Frank.

“Idon’t care,” mumbled Beatrice with her mouth full.

“You’ll put on pounds and pounds.”

“Go to hell!”

She actually laughed in Franks face. My God, how good those croissants
smelt! [Maugham, 1977, c. 370].

ITonuepkuyroe npegnoxenue ¢ HIIP nepenaer Bocxuienue bearpuc 3ana-
XOM KpyaccaHOB, U OTPBIBOK HE OCTaBIISIET COMHEHHUH B TOM, YTO 3TO — SMOLMH
MMEHHO T€pPOMHH, a He aBTopa. OfHAKO HESCHO, OBIIO JIM 3TO MBICICHHOE WIIN
BHEIITHEE BOCKIIMIIAHNE (Ha BTOPOE MOXKET yKa3bIBaTh peMapKa aBropa She actu-
ally laughed).

7. BeiBoabI

Takum 00pa3oM, TpU OCHOBHBIX cHOco0a Mepefaddl YyKoW pedn B XyJo-
JKECTBEHHBIX MTPOU3BEACHHSIX OTINYAIOTCS CICIYIONINMH XapaKTepPHUCTHKAMHU.

1. IIpsiMast pedp B XyOO)KECTBEHHBIX INPOM3BEINCHUSIX MOXET OBITH IO-
pa3sHOMY ITyHKTYaIlHOHHO O(OpMIICHA, HO JIEKCHYECKHE U MOP(OIOTro-CHHTAK-
CHUYECKHE TPHU3HAKNU HE BapbupyroTCcs. CTHINCTHYECKHUH MOTEHIMAN MPIMON
pedH mpearoaaracT BO3MOKHOCTD XapaKTEPUCTHKH T€POEB Yepe3 0COOEHHOCTH
MX peud Ha BCeX YPOBHsX s3bIka. [Ipsmast peds co3maer 3(h(eKT AMHAMUYHO-
CTH, €CTECTBEHHOCTH, BOBJICYCHHOCTH YHUTATEISI B COOBITHIHHOE MPOCTPAHCTBO.
ABTOp TIpOM3BEICHNST MAKCUMAIBHO YCTPAHIETCS] U3 CLEHBI OOIIEHUS IIepCco-
Ha)KeH.

2. ®opmalibHas CTOPOHA KOCBEHHOW PEYM B aHIVIOA3BIYHBIX XyHTOXXECTBEH-
HBIX NPOM3BEICHUAX MTOAUMHSACTCSA IPaMMATHIECKOil HOpME, a €e CTHIINCTHYC-
CKHE BO3MOXXHOCTHU PEATN3YIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT CTEIICHU COJEP)KATEIbHON
1 (opMaNbHOM TeTann3aluy IIaHa BEICKa3bIBaHUM epcoHaxkeil. [IpucyTcTue
aBTOpa OOHApPYXXHMBAECTCS HE TOJBKO IO €Tr0 peMapKke B TIIABHOM YacTH CIIOXK-
HOIIOAYMHEHHOTO TPEUIOKEHHSI, HO U TI0 BO3MOXKHOW OLIEHOYHON KOHHOTAINU
BCETO TEKCTA C KOCBEHHOM PEYbIO.

3. HecoOcTBeHHO-TIpsIMast pedb OTIMYAETCS IIMPOKOH (popMabHOM BapHa-
THUBHOCTBIO, B KQKJJOM KOHKPETHOM CIIydae BOMpast B ce0sl OIIpEAEICHHbIC TIPH-
3HAKH MPSAMOH M KOCBEHHOW ped. DTO MPUBOIUT K HAJIOKEHHUIO IpYT HA APyTa
IUIAHOB aBTOPa M INEPCOHAKEH, K IOSIBICHHUIO JIBYTOJIOCHS, MparMaTHIecKon
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JByCMBICJICHHOCTH, JBOMCTBEHHOCTH. YHTAaTeNr0 MOXET INPEIOCTaBIATHCS
IpaBoO caMOMy HWHTEpPIPETHPOBATH HE TOJNBKO IUIaHBI IOBECTBOBAHMUS (ABTOpa
1 TepoeB), HO M (POPMBI peun epcoHakel (BHEIIHSS WM BHYTPEHHSSA).

JIro6oii criocob mepenayn 4yXoil pedd HCIOJIb3yeTcs aBTOPOM C ONpese-
JICHHOM LIEJIBIO ¥ BBIIOJHACT CTHIIMCTUYECKYIO (DYHKLIHIO B COOTBETCTBHU C €0
3aMBICIIOM.
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Formal and Stylistic Characteristics
of Discourse Representation Modes in English Fiction
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3577-5870, PhD in Pedagogy, associate professor, Department of Foreign Languages, Na-
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Formal and stylistic characteristics of the main discourse representation modes —
direct, indirect and represented discourse — are considered. The comparative analysis
of the Russian and English terminology of discourse representation modes is given.
Formal indicators of direct, indirect and represented discourse are generalized and pre-
sented. When determining the stylistic status of discourse representation modes, the au-
thor denies the stylistic priority of represented discourse in comparison with two other
discourse representation modes. It is asserted that all discourse representation modes
have wide stylistic possibilities, realized by varying the formal and content characteristics
of the narrator’s plane and that of the characters. The direct speech creates the effect
of dynamism, naturalness, the reader’s involvement in the story. It is proved that the indi-
rect speech allows the narrator not only to represent the characters’ speech with different
degrees of detailed elaboration, but also to express his attitude towards it. Particular atten-
tion is paid to the represented speech, which forces the reader to interpret the utterance
himself due to its pragmatic ambiguity. The author confirms by examples that the repre-
sented discourse can create ambiguity not only of the narrative planes (those of the author
or the characters), but also of the forms of speech (external or internal).

Key words: discourse representation; direct discourse; indirect discourse; represent-
ed discourse; pragmatic ambiguity.
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